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MPUYUHBI PACITIPOCTPAHEHUSI AHI'JIMVCKUX 3AMMCTBOBAHUI
B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM SA3bIKE

A. B. Jlazapes, I.B. Mamywieeckasn
thethinicel@rambler.ru, galamatou@yandex.ru

Ka3zanckuii gpeoepansustii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTanusi. B cratee paccMaTpuBarOTCS NPUYMHBI HIMPOKOTO  PacIpOCTPAHEHHUS
aHIIMLIM3MOB BO (DPAHILy3CKOM $I3bIKE, IPEICTaBIE€Hbl MHEHMS (paHIy3CKUX JIMHTBUCTOB,
KacCaroIIUXCsl MaCCOBOTO MPOHMKHOBEHMS aHTJMHCKUX 3aMMCTBOBAHUH B JIEKCUKY (DpaHIly3CKOTO
A3bIKa, IPUBOAATCS IMPUMEPbl HOPMATUBHBIX JTOKYMEHTOB, HAIPABICHHBIX Ha TOPMOXKECHHE
MIPOHUKHOBEHUSI MHOSI3bIYHOM JIEKCUKH BO (PpaHIly3CKUH fA3BIK, (PAKTOB OOILECTBEHHOW peakuuu
Ha UCMOJIb30BAaHUE AaHIMVIMHCKUX 3aUMCTBOBAaHMM BO (paHIy3CKOM s3bIKE. ABTOpP MPUBOAUT
MpUMEphl AHMIMWCKUX 3alMMCTBOBAaHMM U3 pa3HBIX dYacTed peuu, chep (QyHKIHOHHUPOBAHUS
B COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM SI3BIKE; PACCMaTPHUBAET SIBICHHUE IMapajieIbHOIO MCIIOJIb30BAHUS
3aMMCTBOBAaHUI W 3aHIVIMHCKOrO $3blKa, M HUX (PAHI[y3CKMX SKBHMBAJCHTOB, JaeT MpPHUMEpPHI
CHHOHMMMHU JICKCUUECKUX €IUHMII (PPAHI[y3CKOTO $I3bIKa M aHTJMICKHX 3aMMCTBOBAaHUH. ABTOp
paccMaTpUBAaEeT CIy4ad MHOTO3HAUYHOCTH AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBaHMH BO (DPaHIIy3CKOM S3bIKE,
a Takke sBIeHHe OMOHMMHUH. OH NPUXOJUT K BBIBOJY O HEHM30EXKHOCTH pOCTa KOJIMYECTBA
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AQHTTIUUICKUX 3aMMCTBOBAaHUNA U HEOOXOJAMMOCTH 3TOW JIEKCUKH B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM
SI3BIKE.

KaroueBble cioBa: JIMHI'BUCTHKA, (bpaHHYSCKI/Iﬁ SA3BIK, AHTJIMHACKUI A3BIK, 3aMMCTBOBAHU,
CHHOHUMMUMA, OMOHHMUA.

Jns nurupoBanusi: Jlazapes A.B., Marymesckas I'.B. Ilpuuunbl pacrpocrpaHeHus
AHIIMACKUX 3aMMCTBOBAaHHMN B COBPEMEHHOM (paHIly3CKOM si3bIke // Ka3zaHCKuii TMHTBUCTUYECKHMA
xypHai. 2018. tom 1, Ne 2 (1). C. 14-24.

CAUSES OF THE WIDESPREAD USE OF ENGLISH BORROWINGS IN THE MODERN
FRENCH LANGUAGE

A. Lazarev, G. Matushevskaya
thethinicel@rambler.ru, galamatou@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article gives the reasons for the widespread use of Anglicisms in French,
presents the views of French linguists regarding the massive penetration of English borrowings into
the vocabulary of the modern French language, provides examples of regulatory documents aimed
at limiting of the penetration of foreign language vocabulary into French, facts of public reaction
to the use of English borrowing in the French language. The author cites examples of English
borrowings from different parts of speech, spheres of functioning in modern French; considers
the phenomenon of the parallel use of borrowings from the English anguage and their French
equivalents; gives examples of synonymy of lexical units of the French language and English
borrowings. The author considers cases of the polysemy of English borrowings in French,
as well as the phenomena of their homonymy. He comes to the conclusion that the number
of English borrowings will be growing and that this vocabulary is necessary in modern French.

Keywords: linguistics, French, English, borrowings, synonymy, homonymy.

For citation: Lazarev A.V., Matushevskaya G.V. Causes of the widespread use of English
borrowings in the modern French language // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 2 ().
Pp. 14-24.

Hapsiny ¢ mexaynapoansiM lingua franca, KOTOpsIM B COBPEMEHHOM NPO(EeCCHOHATHEHOM
OOIIEHUH SIBISIETCS «TJ100aNbHbINA aHIIIUNACKUID [Nerriére], B COBPEMEHHBIX SI3bIKaXx 00pa3yroTCs
MJIACThl JIEKCUKH, HACHIIIEHHBIE AHIJIO-aMEPUKAHCKMMU 3alMMCTBOBAaHUSAMH. Tak Ha3bIBa€MbIid
franglais [Makhoul-Yatim] mony4un mmpokoe pacnpocTpaHeHHE B COBPEMEHHOM (paHI[y3CKOM
s3pike. B Hauanme 21 Beka HECMOTps Ha NPEANPUHHMAEMBIE CO CTOPOHBI TOCYJAapCTBa MEPbI
no3ammure (PaHIly3CKOro $3bIKa OT WHOSI3BIUHBIX 3aWMCTBOBaHMU (3akoH ba-Jlopuons, 3akoH
TyGona), nesarenpHocTH DpaHIly3cKOM AkajaeMuu W BpIciero cosera 1Mo ayIuOBU3yaJbHBIM
cpenctBam (CSA), mpemararomero Ha CBOEM caiTe (paHIly3CKHE SKBHUBAJCHTHI AHTIIMHCKUM
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3aumcTBOBaHusAM [Conseil Supérieur de 1’audiovisuel], a Takke CHOKETBI HOMOPUCTHYECKOTO
COJIep>KaHusl, HaNpaBlICHHbIE HA OTpPaHHYEHUE AaHTI0-aMEPUKAHCKUX 3aWMCTBOBAaHUWH, CTaThu
BO paHIly3cKOH  mpecce 00 AHTJIULU3MAX, KOTOpbIE  HEOO0XOIMMO HCKIIIOUUTD
u3 npodeccronanbHoro obmenus [Jacob], konkypc Ha RFI “Speakons frangais”, Ml HaOmIOHaEM
yCUJICHHS TpoIlecca MPOHUKHOBEHHUS AHTJIO-aMEPHKAaHM3MOB BO (paHIly3CKHH s3bIK. MaccoBoe
MIPOHUKHOBEHHUE aHTJI0-AMEPUKAHCKOM JIEKCUKHU, B YACTHOCTH, «KaTU()OPHU3MOBY» BO (hpaHIy3CKUI
SI3bIK, BBI3BIBAET OECTIOKOMCTBO M Jekcukorpada Amnana Pelis. x mmpokoe pacmpocTpaHeHHe
yuéHbI CBs3pIBaeT ¢ CHIMKOHOBOW NOJIMHOM, pacmojiokeHHo B Illtare Kamudopaus B CIIA
[Culturebox]. Jlmareuct Kimox Askexx HE BUIUT Yrpo3bl I (PPaHIy3CKOTO s3bIKa, YKa3bIBasi Ha TO,
4TO MpH OOIIEHWH HEOOXOAMMO OTAaBaTh MPHOPUTET (PPAHIy3CKOMY SKBHBAJICHTY aHTIUICKOTO
3aumcTtBoBaHUs [Toussaint]. [lo cmoBam JXanma IlproBo, mpodeccopa ynuBepcurera Cepku-
[TonTya3, (QpaHIy3CKHii SI3BIK <«GALIUIIAETCS CAMOCTOSTENBHO»: YaCTh 3aMMCTBOBAHUN BBIXOJSAT
U3 yrnorpebieHus, ycrynas Mecto (paHIy3cKUM sKBuBaneHTaMm. CymiecTBUTENbHBIC teen-ager,
walk-man, self-service, software seimun u3 Mmoss, a ux mecro 3ansum: adolescent (ado), baladeur,
libre-service, logiciel [Pruvost, c¢. 20]. Tlo mMHeHuio Qpaniry3ckoro nepesoaunka Kzasne Komba
«MBI SIBJISIEMCSI CBUJICTEJISIMH ITOBOPOTHOI'O MOMEHTA B UCTOPHUH SI3BIKOB, U MacCOBOE OOOraiieHue
JEKCUKH (PPaHIly3CKOTO S3bIKa MPOUCXOJUT TJIaBHBIM 00pa3oM 3a CYeT 3auMCTBOBaHUUN
W3 €IUHCTBEHHOTO BHEIIHETO WCTOYHHMKA, KOTOPBIM SIBISETCS AHTJIIMHUCKUN S3BIK». MOXKHO
TOBOPUTh O HEKOM «UCOJIOTMH M BJIMSHUHM HE TOJIbKO Ha SI3bIK, HO U Ha KynbTypy» [Gardette].
KonuyecTBo aHrino-aMepHKaHCKMX 3aWMCTBOBAHWIN B CJIOBAapHOM 3amace (paHIy3CKOTO s3bIKa
BEIpociio ¢ 5 % B 2001 roxy mo 10 % B 2016 rony [Franceinfo]. CorimacHO JaHHBIM CTaTUCTUKH,
onyonukoBanHoi B 2016 r. ¢paniysckum nsganuem LeParisien, 90 % ¢paHIy30B HCIOIB3YIOT
aHTJI0-aMepUKaHU3MBbI B TIOBCEAHEBHOM U MpodeccruonaibHoM obmeHnn [Mongaillard].

[lenbto JaHHOTO MCCIEAOBAHUS SIBJSIETCS ONMHUCAHWE MPUYMH MACCOBOTO MPOHUKHOBEHUS
aHTJI0-aMePUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHUI B COBPEMEHHBIN (PpaHIly3CKUH S3bIK.

Pacmmpenue ucnonap30BaHus aHTIUIIM3MOB BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE, MPOUCXOAUT Ha (oHE
CHIDKEHUS YpOBHS 3HaHMs ¢paniy3amu aHrnuiickoro sizbika [EE EPI] u oObsacHsercs psaom
npuurH. X yrorpebieHrne He OrpaHUnIMBaETCs SI3IKOBOH JICHBIO (PpaHITy30B, KaK 00 ’TOM TOBOPHT
Xau Maite [Mongaillard], nin Tem, uyTo 3aMMcTBOBaHHS 3BydaT 00Ji€€ COBPEMEHHO, MOIHO
U CTUJIBHO, Kak 00 3ToM roBoput wieH CSA Ilatpuc XKenune [Asselot].

MOXHO TPEANoONOKUTh, YTO B OCHOBE MAaCCOBOTO pPACHpPOCTPAaHEHUsS AHTJIUIIM3MOB
B COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM S3BIKE JIEKHUT TaK HA3bIBAEMOE TMOPOJAHEHHE SI3BIKOB, HJES
0 KoTopoM Obuta BbickazaHa M. A. boxysnom ne Kyprens B pabote «S3bik U si3pikn» (1904),
u paspaborannas H. C. TpyOeuxum, KOTOpbIH muca: «...Ps1omM ¢ poacTBOM S3BIKOB MBI JTOJIKHBI
NPUHATh TOXE WX CBOHCTBO (“TIOpOAHEHME”), KaK pe3yJabTaT B3aUMHOIO BIIMSHMS, pPaBHO
KaK 1 OOIIMX YCJIOBUH CYIIECTBOBAHUS M XPOHOJOTUYECKOH IOCIEIOBATEIHLHOCTH, CMEHSIOIINX
Ipyr npyra nokojeHui» [bamansikuna, c. 1228]. «Ilopoanenue» (paHIy3cKOTO M aHTIUHACKOTO
SI3BIKOB SIPKO TIPOSIBIISIETCS HA YPOBHE JICKCHKH: 3aMMCTBOBaHHMS W3 (PPAHIY3CKOTO SI3BIKA,
10 MHEHHIO HEKOTOPBIX JINHIBUCTOB, COCTABJISIIOT TOJOBUHY JIEKCHUECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
aHrMiickoro si3eika [Robert, c.16]; Hamuume OOJBIIOrO KOJUYECTBA CIOB-OMOrpadoB; YacTh
3aMMCTBOBaHUSl W3 AHMJIMKUCKOTO BO (DPAHITYy3CKHI S3bIK MPEICTABISIIOT CIIOBA, 3aUMCTBOBAHHBIE
AQHTTIUICKUM SI3BIKOM paHee U3 (PpaHI[y3CKOTO M BEPHYBIIHECS B SI3bIK C M3MEHEHHBIM 3HAUYCHUEM
[Walter, c. 109-110]: cash (ot crap. ¢p. caisse), toast (ot crap. dp. tosté), spoiler (ot crap. ¢p.
espoillier).
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OnHOM W3 TPUYMH PACTIPOCTPAHECHHS AHTIIO-aMEPUKAHCKOW JIEKCUKH BO (PAHITYy3CKOM
SI3BIKE MOXKHO CUUTATh MPUCYTCTBUE AHTIIOSI3LIYHOTO HACENCHUS, MPOKUBAIOIIETO HA TEPPUTOPUN
Opannuu. K 2014r. xonmmuectBo mpoxuBawommx Bo Dpanmuu OputanieB pocturia 150 000.
B HekoTOphIX KOMMYHaX AKBUTaHHHM, B KOTOPBIX OTMEYAECTCSl HCXOJ KOPEHHBIX >KUTENEH,
UX KOIM4YeCTBO cocTaBisier 10 15% ot uucineHHoctn HaceneHus [Insee, Recensement
de la population 2014 exploitation principale]. Beixoast mepuoauuecKue U3IaHUsS W TEIeKaHabl
Ha aHrnuickoM s3bike. [lo MHenuto Kitayca bokmaHHa, aHTIITMHACKUI SI3bIK, HE BXOASIIUMN B CIIMCOK
CepKuinHY, B HEKOTOPOUW CTEMEHU MOXKET CUMTATHCS OJHUM M3 PETMOHAIBHBIX S3BIKOB DpaHIIuu
[Bochmann, c. 761].

AHIIIO-aMEpUKAHU3MBl ~ WCIIOJB3YIOTCS IS ONMHCAHUS  SIBJICHUW,  MPHIIEAIINAX
BO (paHKOSA3BIYHYIO KYJIBTYPY M HE UMEIOUIMX B Heil aHanoroB. K mepBoii rpymme OoTHOCSATCS
3aMMCTBOBaHUS, OIKCHIBAIOIIME OOIEen3BecTHbIE (DaKkThl AeicTBUTENbHOCTU. [IpuMepoM Moker
CITy’KUTh TpaJulliOoHHas ¢paHily3ckas mermouka: boulangerie — pdtisserie — viennoiserie, koropas
CO BpEMEHEM JIOMOJIHMIach aHraumu3mMamu sandwicherie — snacking (snack-bar). Bce Gombiryro
HOMYJSIPHOCT NPUOOPETAIOT SBJICHUS, OMUChIBacMbIe 3k30T3Mamu: doggy bag, street-food, meal-kit,
drive (acheteraudrive), B ToM 4mciie 3aMMCTBOBaHMS, ONUCHIBAIOLINE SIBJICHHS, M3BECTHBIC Y3KOMY
Kpyry Jroaeit: arm kitting, punch needle.

Bo3HHKAIOT SBICHUS, YACTHYHO KOMHUPYIOIIME SIBJICHUS, OIMCHIBAEMBbIC AHTIIMHCKHUMH
3aMMCTBOBAaHUSIMH U HE CYIIECTBYIOIIME B AHTIION3BIYHOM Mupe. [IpumepoM MOXKET CIyXUTh
anrnuimsM Speed-dating, omuchIBAIOIIN BEUCPUHKH, HA KOTOPHIX MPHUIJIANICHHBIC YYaCTBYIOT
B MUHHU-CBUIAHUSX C Ienbio 3HakoMcTBa. Tak ferme (farm)-dating mpencrasnser cob6oit BcTpeuy
bpaniy3ckux (hepMepoB C MOTEHIIMATFHBIMU MMOKYMATEIIMI UX XO3sIHCTBA.

Tepmunom job-dating onmuceIBarOTCS MHHU-COOECETOBAHHS, BO BPEMSI KOTOPBIX COMCKATEIH
MOTYT BCTPETUTHCS C TOTCHIUATBHBIMU paboTomarernssMu. OOMMM I TpeX BHUIOB BCTPEU
SBIISIIOTCSL KOPOTKHE TIO TPOJOJDKHTEIBHOCTH, OKOJIO CEMHU-AECATH MHUHYT, CIEAYIOIIHE OJHA
3a OJIHOH, MHHH-OECeIbl, BO BpEeMs KOTOPBIX CTOPOHBI OOMCHHMBAIOTCS HH(OpPMAIUCH,
MMOMOTAOIIEH UM y3HATh OOJIbIIE APYT O Apyre, 00 ux coocTBeHHOCTH. OTHUM U3 YCIOBHM TaKUX
BCTpeY SABJISETCS OOMEH cOOeCeTHUKAMMU.

AHIIIO-aMEpUKAHU3MBl CIY>KaT JJs OMUCAHUS COIMAIBHBIX M TOJUTUYECKUX SIBICHUH,
npoucxoaammx B coBpemenHom obmiectBe  (fake-news, coworking, coliving, Brexit).
OpauMm U3 PaKTOpOB  MACCOBOTO  MPOHUKHOBEHHUS  AHTJIO-aMEPUKAHCKUX  3aUMCTBOBAaHUU
BO (DPAHITY3CKHI SI3bIK HA CETOMHSIIHUN JIEHb CIY)KHUT IOSIBIICHHE HOBOTO THIIA YKOHOMHUYECKHX
OTHOIIeHU: yoepuzaums» (bp. «ubérisation») [Bauduin] skoHomuKH, Tiepexon €€ B HHTEPHET,
HampuMmep B cekTope roctuHuuHoro 6usHeca (kammnanus «AIR BNB»). Coznanue nepBbIx crapraros
B0 DpaHIWK MPOMCXOMUIO C WCIIOJIB30BAHUEM OITBITA AMEPUKAHCKUX TPEINPUHIMATEICH, Ha OCHOBE
pa3pabOTaHHBIX aMEPUKAHCKUMH KaMITaHussMu TexHonoruii [Cassini]. TTo 9Toii mpudrHe TEPMUHOIOTHS
CTapTaroB COCTOMT IVIaBHBIM 00pa3oM W3 aHINIO-aMEpHKaHCKuMX 3auMcTBoBaHumit: bad leaver, bot,
blockchain, earn-out, goodwill u ap.

K mnonymsipuzaiiin ¥ pacnpoCTpaHEHHIO aHITIO-aMEPUKAHCKUX 3aUMCTBOBAHUMA TPUBOJIST
SIBJICHUSI B c(pepe HOBEHMIMX TEXHOJIOTHH, oOMeHa MH(OpMaIwel, B TOM Yuciie B 001acTH JyXOBHOM
KyJIbTYpBl B 00pazoBanus: instagirl, booktubeur, blogosphere, mass following, twittérature, twictée.
OCHOBY JIEKCHKH CYOKYJIBTYPHl KOMITBIOTEPHBIX WIP COCTaBIISCT aHIJIO-aMEPHUKAHCKas JICKCHKA.
AHTTIMIICKME 3aMMCTBOBAHHS B JIEKCHKE MOJIOJEKHOTO CIICHTa, «JI1adopaTopud  KHUBOTO
bpaniysckoro s3pika» [Vincenti c¢. 13], crew (bande d'amis, groupe), splif (joint), clasher
(sedisputer), moula (argent), punch line (réplique coup de poing), izi (om anen. €asy) B 3HaUCHUU
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facile, faya (om amen. fire) B 3HaueHum bonne ambiance [Vincenti, c. 94], deuspi («Bepman»
oT aHrI. Speed), oznauarowee étre pressé, rapidement, SBIASIFOTCS OAHAM H3 MapKEPOB MOJIOJICKHON
MY3BIKAJIBHOM YJIMYHOU KYyJBTYpPBI P3I1a.

AHrIMCKIe 3aMMCTBOBaHUs 00OJIee KPaTKo ¥ eMKO mepenatoT nHdopmanuio. Yto sBisercs
BOXHBIM (PaKTOPOM B 3IOXY KOPOTKHX AJIEKTPOHHBIX COOOLICHUH B cdepe MpodecCHOHATBHBIX
u nenoBbix KoHTakToB: WOrkflow, layout, backup, matcher, overbooker, burnout, feedback, standby,
cash, cross mapping, KPI, FYI u op. X ycTtoiurBOMY YIOTPEOIEHHIO CITOCOOCTBYET TOT (hakr,
YTO MPHU 3aMEHE 3aUMCTBOBaHHS (PAHI[y3CKHM 3KBHUBAJIICHTOM, 4aCTO HEOOXOJMMO HCIOJIh30BATh
onmucaTeabHBI 000pOT s3bIKAa pelMIueHTa. B s3bIke coummanbHbIXx cerTeir rmaroa blacklister
ucrosib3yercs B 3HaueHun Mmettre dans la liste noire, follower — «personne qui a choisi de suivre
les tweets d’un autre utilisateur» Anrnunusm e-learning ucrons3yercs BMecto formantion en ligne,
timming 3amensier emploi du temps, warning moxer ucmoib3oBaThcs BMecTo feux de detresse,
SCO0p BMecTO information en exclusivité [ Académie frangaise. Dire ne pas dire].

OmHOMl W3 TpPUYMH  PACHPOCTPAHCHUS  AHIVIMACKUAX  3aMMCTBOBAaHUHM  SIBIISICTCS
MOMYJISApU3AINS ~ TEPMUHOB  NPOPECCHOHATIBHON  JICKCUKH, TMEpPexXoJ WX B  Jpyrue
npodeccroHaabHble chepbl ¥ CTHIM s3bika. [J1aron briefer ucrmonp3oBaBiIMiics paHee B S3bIKE
JMIUIOMATOB HCIIOJIb3YETCsl B Pa3rOBOPHOM peur B 3HaueHuu Mettre au courant de la situation: il
faut briefer les enfants!; cimoso planning,o3nagaBmee un plan de travail, emploi du temps,
programme de travail, cranoBurcst TepmunoMm nicuxonoruu planning familial [Larousse] u moxer
yIOTPeOIATHCS TPUMEHUTEIBHO K OpraHU3allil TOp)KecTBeHHOro coOwiTus: planning du mariage.
CeromHsi MbI MOKEM YIOTPEOJISATH 3TO CIOBO B 3HAUCHHU «OpPTraHU3AIMs JMYHOTO BPEMEHUY:
élaborez un planning indiquant vos nouveaux objectifs et expliquant ce que vous étes préte a faire
pour les atteindre [Smallin, c.14].

B mporecce 3aMMCTBOBaHHST MOXET MMETh MECTO PACIIMPEHUE WM CYXCHHE 3HAUYCHUS
HCXOJIHOTO CJIOBA, a TAKXKE MOSBJICHHE Y HErO HOBBIX 3HaueHwuii [Lopatnikova, c. 156]. TTo Hamemy
MHEHHIO, 3TO SIBJISICTCS OJHOM M3 MPUYMH yYBEIMUCHUS KOJIUYECTBA 3aMMCTBOBaHHMIA B peun. [ aromn
«to zap», OJHUM W3 3HAYEHHWH KOTOPOTO B AHIJIMICKOM SI3bIKE SIBISIETCS 3HA4YeHUE «fo change
channels on a television by using a remote controly [Longman], UMEHHO ¢ 3THM 3HAYCHHUEM ObLT
3aUMCTBOBaH (paHIly3ckuM s3bIkoM. OJIHAKO B MpOLECCe ACCUMUJISIIMU 3HA4YEHHE TJiarojia
pacHIMpuiIoch, W Ha JAHHBI MOMEHT MpPU COXPAHEHHH CBOETO MEPBOHAYAILHOTO 3HAYCHHS
B Pa3rOBOPHOI pPeYM OH MCIOJB3YETCs B 3HAUCHUH «oubliery («3a0bITh», «BBIKHHYThH U3 TOJIOBBI»):
«J’ai complétement zappé mon rendez-vous!y; «Cette fille est jolie mais je |’ai zappée de ma vie!»,
a TakXKe B 3HaYCHUU «papillonner, consulter en désordre» [Morvan, c. 777].

AHIIIMiiCKHEe 3aMMCTBOBaHHsI YNOTpeOJsIoTCs B KadecTBe 9Bpemusmon. Cioso black
(keubla «Bepman») ymorpebisieTcsi MO OTHOIICHHIO K TEMHOKOXKHM M BBITECHSCT (PpaHIly3CKOe
CIIOBO NOIr uero BapuaHT renoi. [lo HammM HaOJMFONEHHSM, AaHTIHMIU3M SENiOr HCIONB3YeTCs
BMeCcTO (paHIly3CKOTO personne dgeée, étre soft ynoTpednseTrcs BMECTO étre tranquille,
manspreading smecto syndrome de couilles de cristal, pipi-room emecmo toilettes.

Otmeuaercst ynotpeOJieHHue aHIIMACKAX 3aMMCTBOBaHM B kKauecTBe MeTadopsl: patchwork
de paysages Bmecto diversité de paysages, étre dans le starting block Bmecto étre pres a bondir sur
une occasion, étre doté de warning BMecto avoir du bon sens [Reza, c.72].

AHTTUIM3MBI YYaCTBYIOT B IMOSIBJICHUH HOBBIX YCTOMUMBBIX BBIpAKEHUI BO (PpaHITy3CKOM
sI3bIKE: étre skotché (étre surpris), étre enbad (étre déprimé), étre off (ne pas étre joignable par
téléphone), faire un break (s'accorder une pause), faire un burnout (avoir le syndrome
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d’épuisement professionnel), faire le buzz (faire parler de soi dans les médias), avoir un feeling
avec quelqu’'un (s entendre bien), avoir le swag (étre bien habillé, étre classe), étre speed.

OCO0EHHOCTBIO AHTJIUIM3MOB, KOTOPBIC OMUCHIBAIOT IMI00ATBHBIC COLMATBHO - SKOHOMHIECKHE
MPOIIECChI, a TAKXKE HEPa3pbIBHO CBS3aHHbIC ¢ HUMH WHHOBAIMKA B OOJIACTH Teperadd W oOMeHa
uH(OpPMAIIUEH, ABJISIETCS TO, YTO OHH YYaCTBYIOT B MPOIIECCEe aKTHBHOW JIEKCHYECKON JIepUBAIIHU:
Uber — ubériser — ubérisation- ubérisable; Facebook — facebooker (défacebooker) — facebookeur (-euse)
— facebookien, uro oTHMyaeT Ux OT paHee MPOHUKIIMX B SI3bIK 3aMMCTBOBAHUIA, 0003HAYAIOIIMX MApPKY
u3zenvist: Post-it, frigidaire, kleenex u He oOpasyromux c10BOOOpa30BaTEIbHBIC PSIBL.

K oaHOM W3 NpUYMH pacnpoOCTPAHEHHUs aHIVIMIUM3MOB MOYKHO OTHECTH OO0pa3oBaHUE
BO (ppaHIly3CKOM  sI3bIKE HOBBIX CJIOB C TIOMOIIBIO  MPHCTaBOK, cypdukcoB. Tax
C MMOMOIIbIO (DpaHIly3CKOM  MPHCTABKH  Fe-  0o0pa3yloTcsl  IJ1arojibl  CO  3HAYCHHEM
MIOBTOpEHUS JeicTBHs: reposter, retwitter, or anrmumiickoro look o6pasyercss rmaron relooker
co 3nauenuem moderniser, modifier [Maillet, c. 101]. CoriacHo HamMM HaOJIIOJAECHUSAM B SI3BIKE
(bpaHIy3CKOH MOJIOACKH MOSIBIASIOTCSA CTHIMCTUYECKA M 3MOIMOHAIBHO OKpAIICHHBIC (HOPMBI
MPEBOCXOIHON CTENeHH ¢ cy(puKrcoM —ISSIMe mpuiaratebHbIX coolissime, topissime: C esttopissime!
Un play liste coolissime. Ilpu momoriuu 3auMCTBOBAaHHOM B AHIJIMICKOM SI3bIKE TNPUCTABKH €-
00pa3yroTcsl CIIOBa, OTHOCSIIUECS K HOBBIM TEXHOJOTHSM, IU(PPOBOM mepenadn HHGOPMALIUH:e-
médecine, e-santé, e-commerce, e-sportif. C nomormpio cyddukca —ing oOpa3yroTcs JOXKHBIC
aarmnusMel: forcing, mapping, brushing.

[IupokoMy pacHpOCTPaHCHUIO AHTJIO-aMEPUKAHCKMX 3aWMCTBOBAHHH  CIIOCOOCTBYET
00pa3oBaHue TIIAroJioB MepBoi Ipyisl nmpu nomorm cyddurca —er: selfi — selfier, hashtag — hashtaguer,
blog — bloguertosquat — squatter, tolike — liker, tochat — chatter, tospoil — spoiler, toboost — booster.

OTMedaeTcss mepexo W3 HMMEH COOCTBEHHBIX B HMEHA HapuiarteibHble. Hampumep,
MOSIBJICHUE HEUCUYHUCIISICMBIX CYIICCTBHTEILHBIX, 00pPa30BaHHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX: Joogle,
internet, wi-fi: c’est du google, il y a de [l'internet, tu as du (de la) wi-fi. PacnpoctpaneHuto
AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHUI CIIOCOOCTBYET X MHOTO3HAYHOCTh, MPUOOPETCHUE UMK MIEPEHOCHBIX
3HAYCHHI, a TaKXKe sIBICHHE OMOHMMEH. [IpumepoMm mosmceMun MoXeT ciayxuThb riaron flasher,
OOIIMM CEMAaHTHYECKHM »JIIEMEHTOM 3HAU€HHH KOTOPOTO SIBISETCS HAIWYHME «MIHOBEHHOTO
umnynscay: flasher une voiture (enrégistrer l'image d’une voiture au moyen d’un radar), flasher
un QR code (lire un QR code), flasher une clé USB (mettre a jour une clé USB), flasher sur une fille
(étre séduit par une fille), flasher sur une voiture (étre intéressé par une voiture),le pull flashe (le
pull brille), les lumieres de la rue flashent (les lumieres de la rue clignotent, scintillent), la vodka
qui flache, flasher au dessus (avoir une idée a un sujet)

W3 momynsipu3aimy v pacimpenns chepbl UCIONB30BaHus aHrmIm3mMa |ow-cost (train low-cost,
voiture low-cost, vacances low-cost), ciayxuBiero Juist OIMcaHusl HeOpOrux aBuapericoB VOl low-cost,
y HEro MOSIBJISFOTCS IEPEHOCHBIE 3HaueHus: terrorisme low-cost, génération low-Cost.

[TpuMepoM OMOHUMHH aAHTJIIMUCKUX 3aMMCTBOBAHUH BO (PPAHI[Y3CKOM SI3BIKE CITY)KUT
cyOcTaHTUBHpOBaHHOE mpuiiararensHoe black, o6o3Havaromee yenoBeka ¢ YepHBIM I[BETOM KOXHU
u cymectButenbHoe black, ymorpebnstomeecss co 3HaueHWMeM «HeoduUIMaNbHAs, HeJeraabHas
pabora» Un grand black avec une touffe a la Doc Gynéco! Tontaf, il est légal? — Non, c'est
du black! [Le Dictionnaire de la Zone].

Anrmuiusm t00 much ucmosb3yercst Kak CHHOHUM (ppaHIry3ckoro Hapeuus trop. MoxHO
NPEANONOKHUTE, YTO 3TO SIBISETCS OJHUM U3 CIIy4acB 3arOJHEHUS JIEKCHYSCKOW JIaKyHBI,
oOpasyromieicss B COBpEMEHHOM (paHIly3cKOM si3bike. Tak B pa3roBOpHOM peun Hapeuue trop
(cruwxom) ucnonw3yercss B 3HaUCHUU trés (ouens). Elle est trop mignonne Bmecto Elle est trés

Ka3aHCKMIA NIMHIBUCTUYECKNI KypHan, 2018, Tom 1, No 2 (1)



20

mignonne. O6pa3yeTcs JeKCHUYECKas JIaKyHa, KOoTopas 3amojiHsercs anrunu3mom too much: Elle
est tout much emecmo elle en fait trop, ¢ca commence a faire too much, BMeCTo ¢a commence a faire
trop.

WNrak, Ha CErogHAIIHUN JEHb AHIMVIMMCKUM S3BIK  ACCOUMHUPYETCd C  YCIEXOM
1 0JIaromoyiyyueM, OIKMCHIBACT IPOIPECCHBHBIC SBJICHUS B OKOHOMHKE M cdepe BBICOKHX
texHojoruii. [IpoHuMkas BO (QpaHIly3cKHH 53bIK, aHTJMIU3Mbl CTAHOBATCS  MapKepoM,
YKa3bIBAIOIIUM Ha MPUHAICKHOCTh K BO3PACTHOM, MPOPECCHOHATBHON WIIH COIMAILHON TPYIIIIE,
CTaHOBSITCSI TPAHCISITOPOM AHIJIO-aMEPHKAHCKOM KYJIbTyphl. MaccoBO MPOHUKas BO (ppaHIly3CKUil
SI3bIK BO BCE CTHJIM PEYH, MEPEXOJs M3 OJHOTO CTWIISA B JPYroi, o0siagas MHOTO3HAYHOCTHIO,
HIOAHCAMHU 3HAYCHUS, OTCYTCTBYIOIIUMH Y (PAHIIy3CKUX CJIOB, aHTJIO-aMEPUKAHU3MbI 00OTAIIAI0T
JICKCHUYECKUIM cocTaB ()PAHILy3CKOTO sI3bIKa, HO B TO JK€ CaMOE€ BpPEeMs MPHUBOIAT K OOCTHCHHUIO
U 0JJHOOOpa3ui0 peud. MaccoBoe MPOHHMKHOBEHHE aAHIJIO-aMEPHUKAHCKUX  3aMMCTBOBAHHM
BO (ppaHITy3CKUI SI3BIK SIBJISETCS 3aKOHOMEPHBIM, @ HMX IPHCYTCTBHE B S3bIKE HEOOXOIMMBIM.
Yro npeanonaraer Oosee IIyOOKOEe H3yYeHHE NPHYUH TMPOHHUKHOBCHHUS aAHIJIO-aMEPUKAHCKHUX
3aMMCTBOBAHUM M CIOCOOOB HMX aJalTalikd BO (PAHIy3CKOH SI3BIKOBOM CHCTEME, CTHIICBOM
U COIMAIBLHON TPUHAICKHOCTH 3TOM JICKCHKH, CTABUT BOMPOC O S3bIKOBOW JAMCKPUMUHAIINH,
0 53bIKe KaK CPECTBE MMepeiavyd TPaTUIIMOHHONW KYJIBTYPbI, €r0 3CTCTUYECKOW POJIH, KauecTBE
nepezaBaeMoil  MHGOPMALMK, BIUSHUM 3aUMCTBOBAHHMH Ha S3BIKOBYIO HOPMY COBPEMEHHOI'O
(dpaHITy3CKOTO s3BIKA.
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JJEKCUYECKHUE U TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH 3AT'OJIOBKOB
CIIOPTUBHBIX 1 SKOHOMHUYECKHNX CTATEN B UCIIAHCKOM ITPECCE

C.0. Ilynwvipesa
SvOPupyreva@kpfu.ru

Kazanckuii (Ilpueonycckuit) peoepanvhuiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHOTanusA. B paMkax 1aHHOH CTaTbU pacCMaTPUBAIOTCS JIEKCUYECKUE U TPaMMaTHUECKUE
0COOEHHOCTH 3aroJIOBKOB CTaTe€ll MCMAHCKON Npecchl CHOPTHBHOM M HSKOHOMHMUYECKOW TEMaTHKH
Ha IpuMepe Beaymux raser McemaHuu. AKTyanbHOCTH TEMBI ONpPENENSIETC 3HAYUTENbHBIM
MOTEHIIMAJIOM MCIIAaHCKOIO f3bIKa, IIMPOTON €ro pacnpoCTpaHEHHs B MHpPE U HEOOXOANMOCTHIO
yrayOJI€HHOTO HM3YyYEHUS aKTUBHBIX S3bIKOBBIX IPOLIECCOB B Pa3jIMUHBIX BUAAX COBPEMEHHOMN
npeccbl Mcnanuu. Kpome Mopdonormueckux M CHHTAKCMYECKMX COCTABIISIFOIIMX, HUCCIEIYHOTCS
IpUMEpPbl  YHOTPEOJEHUS HEOJOTU3MOB, 3aWMCTBOBAaHUM, TEPMUHOB, HMEH COOCTBEHHBIX,
COKpAllleHWM M CPEACTB pPEYEeBOM  BBIPA3UTEIBHOCTH. Ha OCHOBaHMM  CpaBHUTENIBHO-
COIIOCTAaBUTENBHOIO M  (DPUIIOJOTMYECKOr0 aHaliM3a HSMIIMPUYECKOr0 MaTepualla, B CTaThe
IIPEJICTaBIICHbI BHIBOJIBI 00 JIMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX 3aroJIOBKOB HCIAHCKON MPECCHI.

KiroueBble cjioBa: ra3eTHble 3aroJIOBKH,; HUCIIaHCKad IMpeccCa; JICKCUUCCKUC OCO6€HHOCTI/I;
rpaMMaTH4€CKUC OCO6GHHOCTI/I; CIIOPTUBHBIC CTATbU; SKOHOMHNYCCKUEC CTATHU.

Jas uutupoBanusi: IlyneipeBa C.O. Jlekcuueckue M rpamMmaTHyeckue OCOOEHHOCTH

3aroJIOBKOB CIIOPTHBHBIX W JKOHOMHYECKHX cTareid B HCIaHckod mpecce // Kazanckuit
nuHTBHCTUYECKUH XypHan. 2018, tom 1, Ne 2 (1). C. 24-33.
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